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摘 要 科学技术的进步，促使国际间大量科技信息的交流和传递。这就要求翻译软件的快速性和准

确性。目前的日中对译机器翻译软件还不能很好地体现翻译所要达到的“信”、“达”、“雅”。在影响翻

译表达的诸多因素中，首先遇到的莫过于对词汇意思和对句子结构的分析。在利用翻译软件对科技文

章进行翻译时，由于专业词汇的贫乏和专业知识的欠缺，会影响译者的翻译质量。本文从语义和语法

角度对机器翻译表达中出现的一些问题用实例加以分析，并提出一些解决办法。
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随着时代的进步，国与国之间政治和经济

的交往日益频繁，翻译软件已成为现代社会中

不可或缺的交流工具之一。科技的发展又促进

了各国之间信息的频繁交流，从而大大增加了

翻译的工作量。进而，人们越来越把目光投向

机器翻译，以期通过机器翻译来更快更好地获

取最新信息。

所谓机器翻译（60-%./&2(0/+302.)/），简称

机译（D$），就是利用计算机把一种自然语言

转变成另一种自然语言的过程；用以完成这一

过程的软件叫做机器翻译系统。随着网络技术

的飞速发展，信息量的增加，人们对机译的速度

和质量的要求也越来越高。但是令人遗憾的

是：目前机译的质量还远远不能满足实际应用

的需要，特别是一些科技文章的翻译，由于专业

词汇量的限制，以及各个地区的人用语和习惯

的不同，给翻译工作者带来许多意想不到的困

难，有些翻译结果甚至让人啼笑皆非。所以说，

机器翻译不仅是一个语言处理问题，还是一个

文化、知识交流的处理问题。可以说，没有丰富

的语言知识和专业知识以及经验的积累，是不

可能开发出一个实用的机器翻译系统的。本文

就目前市场上的中日翻译软件的现状和问题做

一阐述和分析。

! 词义贫乏，句子关系孤立

在影响翻译准确的诸多因素中，首先遇到

的莫过于对词汇意思和句子结构的分析和把

握，也就是词义和语法两个方面。翻译句子首

先是在对词汇理解的基础上进而对句子的表

达。词汇是静止的，而句子是动态的，词汇只有

置于句子中才有意义，也只有根据句子乃至全

篇才能确定某个词汇的准确含义，才能真正达
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到翻译的目的，才能使译文语义确切，句子通

顺，文章优美。所以分析词义时一定要通晓词

语的搭配、上下文联系、语法特征、词性、表层以

及深层词义乃至引申含义等因素。因此词义和

语法两者是相互影响的，分析时往往必须同时

进行。

源语言的分析应是大语境的，基于理解的。

而如今的机器软件的分析都是孤立的一个一个

词，一个一个句子进行的，即以单个词相互对

应、单个句子为处理的基本单位。这样，就很难

发现句子之间的联系，其中有些可能是起着重

要的前后铺垫的作用，有些可能是隐含着某种

寓意的句子。

例!：面临的是一个千载难逢而又充满挑

战的历史机遇。

机器翻译：直面!"一#千載一遇$%，&
’(，)*充滿挑戰歷史+,-.。

! 在机器翻译译文中，没有注意上下文间

“是⋯⋯而”的关系，而是孤立词之间进行翻译，

造成译文的上下部分脱节。

参考译文：直面!"千載一遇、挑戰/充滿

%*歷史!一#+0-.$1*。

例"：意味"分2*3456日本語/7
8/9)表現$%。

机器翻译：虽然语义知道日语变成吃是表

现。

! 这里，“变成吃是表现”是完全将各个单

词隔离开来翻译的结果，“/9)表现$%”实

际是“难于表达”的意思。

参考译文：虽然知道词意，但用日语表达却

很难。

例#：供需两个市场力量在现实社会里是

无所不在。

机器翻译：供給:需要!"現實社會!中

/（$）至*所/入8 ;<:$%。

! 这里，将汉字翻译成日语时，没有考虑

到日语的用词习惯，而是直接把汉字作为翻译

结果，所以造成译文的生涩感觉。“二#市场!
力”实际上是“支配供需市场的力量”的意思。

参考译文：供給:需要:!二#市場=支

配%*力"現實社會!中/$<$6存在%
*。

" 语法的生搬硬套

如今的机器翻译软件对句子结构作分析

时，讲究的是语法关系树，而不是对文本寓意的

求解。所以，翻译出来的文章感觉生硬，拗口，

难以让读者理解，且不符合读者的文化习惯和

思维，更谈不上文章的优美。

是否可以将字库模块设计得更有人性化，

分类更细一些，将文风也贯穿到翻译作品中，采

用人机互动、基于规则和范例的推理相结合的

技术，也越来越成为专家们的一致共识。

例$：让所有人都能很方便地取得有关信

息。

机器翻译：讓*所有!人全(（皆）<:>
$?*:(6便利7取得%*關亻系>1*情

報。

! 中文里的祈使句结构，在日语翻译中往

往很难表达，上例中，一开始出现“让”，使译文

出现混乱。因为，日语是以动词作为核心的。

如保持祈使句结构，“全(!人"/:(6便利

/取8出@*AB/C@*”又不符合日语的

语感。因此，不妨避开原文祈使句的结构，按照

日语的动词习惯翻译。

参考译文：誰$6便利/情報=入手$?
*。

# 译文的“雅”

语言和文化是密不可分的。事实上，翻译

者的工作内容往往超出了单纯的表层语言翻译

的范围，在很多时候是在传递一种文化，介绍着

异域文化和思维方式。翻译的精益求精就需要

译者的双语水平、文学修养以及文章背景方方

面面的知识底蕴，才能达到翻译中的最高境界，

所谓翻译中的“雅”。但是由于原文作者和译者

（翻译系统开发者）间的文化背景，专业知识结

构，文学修养等的差异，都会影响到翻译作品的

准确性和文风的“雅”，使得翻译出来的作品仅

仅是一个没有生命的仿制品，缺乏语言技巧以

及传统文化的韵味。实际上翻译中的“雅”是很

难用机器翻译来实现的，而这恰恰是机器翻译

将面临的重要课题之一，它是不可或缺的。所

以，就目前的翻译软件来看，还没有很好地传递

这一信息。

例%：幸福就像是一缕花香，那花朵开在你

的心里，微风一吹，弥漫的芬芳便将你深深打

动。

机器翻译：一絲花!香氣/#)言DE一

絲花!香氣"F&G9&HIBH、&!花"
17J!心!中//=13*、&A風"吹9
:、弥漫%*!芳K’)便宜"17J=心=
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動!"。

! 这个句子中的第一句，是全句的核心，

把幸福比做花香，引出后面的比喻。可惜机器

翻译没有把握句子的内涵，使得译文破坏了原

文的意境。

参考译文：幸#$%&一"’%花% (
)*(、+%花&+$,%心- .。微風/
吹.0、+$,&弥漫"1芳2*(-深.感

动)31。

! 专业词汇和知识的贪乏

翻译准确和通顺是检验翻译质量的两个重

要标准，正确地理解原文是准确翻译的基础。

但是把科技论文准确地、通顺地翻译成另一种

文字，并达到准确表达原文的本质思想内涵，并

非易事。由于汉语和日语各属不同语系，在语

言结构上，语言表达习惯，文化背景和思维方式

上都存在很大的差别。因此将中文翻译成日语

就是一件非常困难的事情，特别是在专业用语

和固有名词方面。

中文将外国的人名，地名等外来语全部用

汉字表示。由于中文的发音，讲究的是抑扬顿

挫，中国人又非常讲究在字眼上的审慎。所以，

中国人更加重视将翻译的内容汉化，使其更合

乎中国的习惯。而在现代日语中，对外来语一

律采用片假名注音的方式翻译。所以在翻译科

技文章时，参考专业词典是必不可少的，否则，

译文将使人难以理解。

随着科技的高速发展，专业词汇越来越丰

富，在分析一个专业词汇时，要同整个句子，整

个段落甚至整篇文章联系起来。另外，专业词

汇的更新速度很快，使得翻译软件的词汇库往

往跟不上其变化的步伐，这也是机器翻译软件

面临的困难。

例"：数码相机

机器翻译：数%456
! 这里“数码相机”翻译成“数%456”，

日本人是不会懂的，译文有点可笑了。

参考译文：789:456
例#：戴尔公司通过其“全球客户计划”，向

亚洲用户提供订制的成套服务和支持。

机器翻译：$;’會社/被1%&其3“全

世界客樣&計畫"1”-通過"1、<8<%=
一>一-?@AB一CD0支持/提供"1。

! 这里，“戴尔公司”翻译成“$;’会社

/被1”，说明词库里根本没有“戴尔”这个词。

参考译文：7:會社&E%「全世界%F客

樣%計畫」/通’G，<8<%=一>一-?
@AB一CD0支持/提供"1。

例$：磁氣硏磨機&容器內-磁性体57
H<0洗凈水0加工I一J/入3、磁氣盤/
回轉K#1L0M、57H<N6OPQ-踊

RS*、I一J%微細TU/除去"10同時

-、面粗KN向上"1仕組VM"。

机器翻译：磁力研磨机器容器内部磁性身

体媒体洗净水加工工作装入、磁力棋盘旋转、媒

体抽查方法跳舞、工作微细有效期排除同时、面

向粗提高构造。

! 这里，“I一J”是工件，而“抽查方法”

即随机或自由方式，“微細TU”是细小毛刺的

意思，从译文可知，词不达意的根源就是专业词

汇的缺乏。

参考译文：所谓磁研磨机，就是在容器内放

入磁性介质、洗净水和工件；当磁性底盘旋转

时，磁性介质随之不规则跳动，从而达到对工件

表面去除毛刺、抛光的目的。

类似的例子还有很多，如企业名，产品名，

商标等。如果译者具有专业知识，问题不大。

可是译者不可能对每一个领域的专业都很精

通，俗话说，隔行如隔山。所以先期的专业知识

的学习是必要的，而学习要领是否得当，理解程

度如何，都会在很大程度上影响翻译的效率和

质量。因此在今后设计翻译系统时，研发队伍

中应有具备较高专业知识的人员参与，并使机

器翻译软件不断趋于高度专业化和模块化，而

不仅仅是一个专业字典，使每一个系统拥有较

为特定的领域并具有针对性，使用人群也是该

领域的专业人士。缩短开发周期，实现资源共

享，将是我们必须做到的。

% 总 结

综合以上实例，就目前较为流行的机器翻

译软件中的问题，笔者提出以下办法供参考。

&’提高翻译软件的专业化程度，丰富专业

领域的知识背景。

(’实现“人机互动”、基于规则和范例的推

理相结合的技术，打破原有句子结构，让语言更

加自然、优美、流畅。

)’更加关注句子的内在关系和深层词义，

而不仅仅是单词间简单的对译。

!’把握多元化文化背景和社会文化习惯，

了解各个语言的语感和用词习惯。（下转第&(页）
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例!"：有毒化学品的生产者具有下列选

择：（!）要求买方承担由泄漏而造成的责任；（"）

交纳赔偿保证金；（#）停止生产；（$）每只集装箱

贴有明显的免责标签。

原译：%&’()*+&,’-.’/0**1+20*34,135+.1+
-’44’6078’9.0’7,：（!）&+:)0&+9)&*13,+&,.’3,;
,)2+&+,9’7,0<040.=-’&,)<,+:)+7.,9044,，（"）(+;
9’,0.0782’7+=073(3238+,+,*&’6-)7(，（#）

.+&2073.0’7’-9&’()*.0’7，’&（$）3*’7,90*)’),
(0,*4302+&’-403<040.=’7+5+&=*’7.307+&>

简析：原译文在语法上缺乏对称，&+:)0&+
为动词，(+9’,0.078为动名词，.+&2073.0’7为名

词化结构，而(0,*4302+&则为名词。这种译法不

但别扭，而且容易引起误解，最好利用平行结构

规则进行调整。

改译：%&’()*+&,’-.’/0**1+20*34,135+.1+
-’44’6078’9.0’7,：（!）&+:)0&+9)&*13,+&,.’3,;
,)2+&+,9’7,0<040.=-’&,)<,+:)+7.,9044,，（"）(+;
9’,0.2’7+=073(3238+,+,*&’6-)7(，（#）.+&20;
73.+9&’()*.0’7，’&（$）9’,.3*’7,90*)’),(0,;
*4302+&’-403<040.=’7+5+&=*’7.307+&>
"?"?@避免使用名词化结构

A3883&(（"BB#：#$#）认为，名词化结构往往

造成法律文本结构臃肿、语气呆板，其实，名词

化只不过是将简洁明了的动词变成了浮华累赘

的名词。如将9+7(078变成()&078.1+9+7(+7;
*=’-。实际上，名词化结构几乎都可以化为更

简洁的动词形式，现今，人们已经避免过多地使

用这种去简就繁的译法。

例!#：违约方应在收到另一方通知后#B
日内，纠正其违约行为。

原译：C1+93&.=07<&+3*1,1344135+.10&.=
（#B）(3=,-&’2&+*+09.’-37’.0*+-&’2.1+’.1+&
93&.=.’*’&&+*.,)*1<&+3*1>

简析：名词化结构&+*+09.’-37’.0*+可以

简化为&+*+0507837’.0*+更易于理解，.1+93&.=

07<&+3*1可以改译为.1+<&+3*107893&.=突出

其动作性，,)*1最好改为.1+。

改译：C1+<&+3*107893&.=,1344135+.10&.=
（#B）(3=,3-.+&&+*+0507837’.0*+-&’2.1+’.1+&
93&.=.’*’&&+*..1+<&+3*1>
# 结 语

虽然，简洁英语运动取得了一些进展，但这

场运动仍处在D3&7+&（"BB#：EE@）所说的零打碎

敲的阶段。D’4(<+&8（!FG!：G）不无感慨地说，

“律师花一半的时间设法理解其他律师写的东

西，另一半时间用来写其他律师要花一半时间

来理解的东西。”的确，晦涩难懂的文体使人们

受害匪浅，无端地消耗了宝贵的精力。可以毫

不夸张地说，简明法律语言的改革是法律界所

面临的最重要的改革之一，但在知识创新的今

天，又何尝不是翻译界所面临的最重要的改革

之一呢？唯有如此，全社会才能用简明直接的

语言进行有效的交流。
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虽然目前机器翻译还有许多不如意处，但是包

括美国中央情报局和原克格勃在内的许多机构

和组织都正致力于人工智能的开发，力求研制

出功能先进、复杂的翻译软件，处理各种敏感的

情报资料。将来总有一天，在技术进步的推动

下，真正成熟的翻译软件会被研制出来。到那

时，人们就能实现自由交流的梦想了。
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